
დი­­რექ­­­ტორ­­­მა, პროფ. იოსტ გი­­პერ­­­ტ­­­მა ენათ­­­
მეც­­­ნი­­ე­­რე­­ბი­­სა და კულ­­­ტუ­­რო­­ლო­­გი­­ის ფა­­კულ­­­
ტეტ­­­ზე შო­­თა რუს­­­თა­­ვე­­ლის კა­­ბი­­ნე­­ტი გახ­­­ს­­­ნეს. 
კა­ბი­ნე­ტის გახ­ს­ნის იდე­ის ავ­ტორ­მა, ფრან­

კ­ფურ­ტის უნი­ვერ­სი­ტე­ტის ემ­პი­რი­უ­ლი ენათ­
მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტის კავ­კა­სი­ო­ლო­გი­ის 
დე­პარ­ტა­მენ­ტის ხელ­მ­ძღ­ვა­ნელ­მა, პროფ. 
მა­ნა­ნა თან­დაშ­ვილ­მა წარ­მო­ად­გი­ნა უნი­კა­
ლუ­რი პრო­ექ­ტი: „ვეფხისტყაოსნის“ თარ­გ­
მა­ნე­ბის პა­რა­ლე­ლუ­რი კორ­პუ­სი“, რომ­ლის 
მი­ზა­ნია პო­ე­მის ქარ­თუ­ლი და თარ­გ­მ­ნი­ლი 
ტექ­ს­ტის დი­გი­ტა­ლი­ზა­ცია და ქარ­თუ­ლი კულ­
ტუ­რი­სა და ლი­ტე­რა­ტუ­რის პო­პუ­ლა­რი­ზა­ცი­ა. 
გახ­ს­ნის სა­ზე­ი­მო ცე­რე­მო­ნი­ას ეს­წ­რე­ბოდ­ნენ 
ფრან­კ­ფურ­ტ­ში მოღ­ვა­წე და სხვა უცხო­ე­ლი 
ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გე­ბი. ზვი­ად გა­ბი­სო­ნი­ამ და 
როლფ ვან დიკ­მა ისა­უბ­რეს რუს­თა­ვე­ლის 
ფონ­დ­სა და ფრან­კ­ფურ­ტის გო­ე­თეს უნი­ვერ­
სი­ტეტს შო­რის თა­ნამ­შ­რომ­ლო­ბის გაღ­რ­მა­
ვე­ბა­სა და ერ­თობ­ლი­ვი კვლე­ვი­თი პრო­ექ­ტე­
ბის გან­ხორ­ცი­ე­ლე­ბის პერ­ს­პექ­ტი­ვებ­ზე.
ამ მოვ­ლე­ნის, ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­უ­რი კვლე­

ვე­ბის მნიშ­ვ­ნე­ლო­ბი­სა და სა­მო­მავ­ლო გეგ­
მე­ბის შე­სა­ხებ გვე­სა­უბ­რ­ნენ შო­თა რუს­თა­ვე­
ლის სა­ქარ­თ­ვე­ლოს ეროვ­ნუ­ლი სა­მეც­ნი­ე­რო 
ფონ­დის გე­ნე­რა­ლუ­რი დი­რექ­ტო­რი ზვი­ად 
გა­ბი­სო­ნი­ა, ცნო­ბი­ლი ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი, 

„რუსთაველი 
საქართველოს  
სავიზიტო ბარათია 
მსოფლიოში“  

საიმიჯო სტატია

გერ­­­მა­­ნი­­ის ფე­­დე­­რა­­ცი­­ულ რეს­­­პუბ­­­ლი­­კა­­ში, 
ფრან­­­კ­­­ფურ­­­ტის გო­­ე­­თეს სა­­ხე­­ლო­­ბის უნი­­ვერ­­­
სი­­ტეტ­­­ში, შო­თა რუს­თა­ვე­ლის სა­ქარ­თ­ვე­ლოს 
ეროვ­ნუ­ლი სა­მეც­ნი­ე­რო ფონ­დის გე­ნე­რა­
ლურ­მა დი­რექ­ტორ­მა, პრო­­ფე­­სორ­­­მა ზვი­­ად 
გა­­ბი­­სო­­ნი­­ამ, ფრან­­­კ­­­ფურ­­­ტის გო­­ე­­თეს უნი­­ვერ­­­
სი­­ტე­­ტის ვი­­ცე­­რექ­­­ტორ­­­მა სა­­ერ­­­თა­­შო­­რი­­სო ურ­­­
თი­­ერ­­­თო­­ბებ­­­ში, პროფ. როლფ ვან დიკ­­­მა, 
ფრან­­­კ­­­ფურ­­­ტ­­­ში სა­­ქარ­­­თ­­­ვე­­ლოს გე­­ნე­­რა­­ლურ­­­მა 
კონ­­­სულ­­­მა ლე­­ვან დი­­ა­­სა­­მი­­ძემ და ცნო­­ბილ­­­მა 
გერ­­­მა­­ნელ­­­მა ქარ­­­თ­­­ვე­­ლო­­ლოგ­­­მა, ემ­­­პი­­რი­­უ­­ლი 
ენათ­­­მეც­­­ნი­­ე­­რე­­ბის ინ­­­ს­­­ტი­­ტუ­­ტის მმარ­­­თ­­­ველ­­­მა 

ფრან­კ­ფურ­ტის გო­ე­თეს უნი­ვერ­სი­ტე­ტის ემ­პი­
რი­უ­ლი ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტის აღ­მას­
რუ­ლე­ბე­ლი დი­რექ­ტო­რი, პრო­ფე­სო­რი იოსტ 
გი­პერ­ტი და ამა­ვე უნი­ვერ­სი­ტე­ტის ემ­პი­რი­უ­ლი 
ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტის კავ­კა­სი­ო­ლო­
გი­ის დე­პარ­ტა­მენ­ტის უფ­რო­სი, პრო­ფე­სო­რი 
მა­ნა­ნა თან­დაშ­ვი­ლი.

„ქართველოლოგიური 
ცენტრების მხარდაჭერა
სახელმწიფოებრივი 
მნიშვნელობის საქმეა“
– შო­თა რუს­თა­ვე­ლის სა­ქარ­თ­ვე­ლოს ეროვ­
ნუ­ლი სა­მეც­ნი­ე­რო ფონ­დის გე­ნე­რა­ლუ­რი დი­
რექ­ტო­რი, ზვი­ად გა­ბი­სო­ნი­ა.

ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­უ­რი კვლე­ვე­ბის მი­მარ­თუ­
ლე­ბა რუს­თა­ვე­ლის სა­მეც­ნი­ე­რო ფონ­დის­თ­ვის 
და, ზო­გა­დად, სა­ხელ­მ­წი­ფოს­თ­ვის ერ­თ­-ერთ 
პრი­ო­რი­ტეტს წარ­მო­ად­გენს. ამ მი­მარ­თუ­ლე­
ბით მო­მა­ვა­ლი წლი­დან ვგეგ­მავთ მიზ­ნობ­რი­
ვი კვლე­ვე­ბის და­ფი­ნან­სე­ბას. ასე­ვე, გვაქვს 
დი­დი სურ­ვი­ლი და ინ­ტე­რე­სი, რომ მხა­რი და­
ვუ­ჭი­როთ სა­ქარ­თ­ვე­ლოს ფარ­გ­ლებს გა­რეთ 
მოღ­ვა­წე ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გებს, ქარ­თ­ვე­ლო­
ლო­გი­ურ ცენ­ტ­რებს, ინ­ს­ტი­ტუ­ტებს, რომ­ლე­ბიც 
მთელ მსოფ­ლი­ო­შია გაბ­ნე­უ­ლი: გერ­მა­ნი­ა­ში, 
ფრან­კ­ფურ­ტის გო­ე­თეს უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში, სა­
დაც დი­დი სი­ა­მა­ყით გავ­ხ­სე­ნით რუს­თა­ვე­ლის 
კა­ბი­ნე­ტი; იენის უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში; ბელ­გი­ის ლუ­
ვე­ნის უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში; ასე­ვე, საფ­რან­გეთ­სა 
და იაპო­ნი­ა­ში, სა­დაც წარ­მა­ტე­ბით მუ­შა­ო­ბენ 
ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გე­ბი... 
სამ­წუ­ხა­როდ, უკა­ნას­კ­ნე­ლი 30 წლის 

განმავლობაში ამ მი­მარ­თუ­ლე­ბით სტაგ­ნა­ცია 
იყო და ახ­ლა ვა­პი­რებთ ქმე­დი­თი ნა­ბი­ჯე­ბის გა­
დად­გ­მას. ეს არის პა­სუ­ხი ყვე­ლა დიდ გა­მოწ­ვე­
ვა­ზე, ყვე­ლა იმ ქმე­დე­ბა­ზე, რაც სა­ქარ­თ­ვე­ლოს 
წი­ნა­აღ­მ­დეგ არის მი­მარ­თუ­ლი. მა­გა­ლი­თად, 
რუ­სე­თის პრე­ზი­დენტ პუ­ტი­ნის გან­ცხა­დე­ბა, – 
სა­ქარ­თ­ვე­ლოს ის­ტო­რი­ის გა­ყალ­ბე­ბის აშ­კა­რა 
მცდე­ლო­ბა, რა­ზეც ჩვენ კონ­კ­რე­ტუ­ლი პა­სუ­ხე­
ბი გვაქვს და სწო­რედ ამ პა­სუ­ხებს სჭირ­დე­ბა 
სა­მეც­ნი­ე­რო და­სა­ბუ­თე­ბა. ამი­ტო­მაც, ძალ­
ზე მნიშ­ვ­ნე­ლო­ვა­ნია ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­უ­რი 
კვლე­ვე­ბის გან­ვი­თა­რე­ბა-­გაძ­ლი­ე­რე­ბა. მხარ­
და­ჭე­რა მრა­ვალ­მ­ხ­რი­ვი იქ­ნე­ბა: გა­მოცხად­
დე­ბა მიზ­ნობ­რი­ვი საგ­რან­ტო კონ­კურ­სე­ბი და 

პრო­ექ­ტე­ბი ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­უ­რი კვლე­ვე­ბის 
მი­მარ­თუ­ლე­ბით საზღ­ვარ­გა­რეთ. მიმ­დი­ნა­რე 
წლის შე­მოდ­გო­მი­დან ვიწყებთ ის­ტო­რი­უ­ლი 
რუ­კე­ბის, ატ­ლა­სე­ბის გა­მო­ცე­მას ინ­გ­ლი­სურ, 
გერ­მა­ნულ­სა და ფრან­გულ ენებ­ზე ის­ტო­რი­
ის გა­ყალ­ბე­ბის მცდე­ლო­ბე­ბის წი­ნა­აღ­მ­დეგ. 
საზღ­ვარ­გა­რეთ მოქ­მედ ცენ­ტ­რებს, ქარ­თ­
ვე­ლო­გი­ურ ინ­ს­ტი­ტუ­ტებს და­ვეხ­მა­რე­ბით სა­
გა­მომ­ცემ­ლო საქ­მი­ა­ნო­ბა­შიც; ახ­ლა ვე­ძებთ 
გზებს მათ­თ­ვის სხვა სა­ხის ფი­ნან­სუ­რი დახ­
მა­რე­ბის აღ­მო­სა­ჩე­ნა­დაც, რად­გან სა­კა­ნონ­
მ­დებ­ლო დო­ნე­ზე ამ მხრივ საკ­მაო შეზღუდ­
ვე­ბი­ა... შე­იძ­ლე­ბა წა­ვი­დეთ სა­კა­ნონ­მ­დებ­ლო 
ცვლი­ლე­ბე­ბის გზი­თაც, ყვე­ლა­ფერს გა­ვა­კე­
თებთ, რა­თა მი­ზან­მი­მარ­თუ­ლად გა­ვაძ­ლი­ე­
როთ საზღ­ვარ­გა­რეთ მოქ­მე­დი ქარ­თ­ვე­ლო­
ლო­გი­უ­რი ცენ­ტ­რე­ბი. ეს სა­ხელ­მ­წი­ფო­ებ­რი­ვი, 
ეროვ­ნუ­ლი მნიშ­ვ­ნე­ლო­ბის სა­კითხი­ა. 

„ვეფხისტყაოსნის“ 
თარგმანები უნიკალური 
რესურსია ემპირიული 
ენათმეცნიერებისთვის“ 
– ფრან­კ­ფურ­ტის გო­ე­თეს უნი­ვერ­სი­ტე­ტის ემ­
პი­რი­უ­ლი ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტის აღ­
მას­რუ­ლე­ბე­ლი დი­რექ­ტო­რი, პრო­ფე­სო­რი 
იოსტ გი­პერ­ტი.

შო­თა რუს­თა­ვე­ლის გე­ნი­ა­ლუ­რი პო­ე­მა 
„ვეფხისტყაოსანი“ მსოფ­ლი­ოს 55 ენა­ზეა 
თარ­გ­მ­ნი­ლი და ამ თვალ­საზ­რი­სით უნი­კა­
ლუ­რი­ა. ამ­დენ ენა­ზე ცო­ტა ლი­ტერა­ტუ­რუ­ლი 
ნა­წარ­მო­ე­ბი თუ არის თარ­გ­მ­ნი­ლი, ამი­ტომ 
ეს არის სრუ­ლი­ად უნი­კა­ლუ­რი ინ­ტერ­დის­
ციპ­ლი­ნუ­რი რე­სურ­სი ემ­პი­რი­უ­ლი ენათ­მეც­
ნი­ე­რე­ბის­თ­ვის, თარ­გ­მან­მ­ცოდ­ნე­ო­ბის­თ­ვის, 
პო­ე­ტო­ლო­გი­ის­თ­ვის მსოფ­ლიო მას­შ­ტა­ბით. 
ამ­დენ ენა­ზე მხო­ლოდ ჰო­მე­რო­სის ეპო­სე­ბია 
თარ­გ­მ­ნი­ლი. ამი­ტომ ძალ­ზე მნიშ­ვ­ნე­ლო­ვა­ნია 
რუს­თა­ვე­ლის ორი­გი­ნა­ლუ­რი ტექ­ს­ტი­სა და მი­
სი თარ­გ­მა­ნე­ბის ციფ­რულ ფორ­მატ­ში გა­და­ტა­
ნა. რუს­თა­ვე­ლი და „ვეფხისტყაოსანი“ სა­ქარ­
თ­ვე­ლოს, მი­სი კულ­ტუ­რის და სუ­ლი­ე­რე­ბის 
სა­ვი­ზი­ტო ბა­რა­თია მსოფ­ლი­ო­ში. 
ჯერ­ჯე­რო­ბით „ვეფხის­ტყა­ოს­ნის“ მხო­ლოდ 

ერ­თი თა­ვია გა­და­ტა­ნი­ლი ციფ­რულ ფორ­
მატ­ში 17 ენა­ზე, ესე­ნი­ა: ქარ­თუ­ლი, გერ­მა­
ნუ­ლი, ინ­გ­ლი­სუ­რი, ფრან­გუ­ლი, რუ­სუ­ლი, 

ვეფხის­ტყა­ოს­ნის ხელ­ნა­წე­რი



იტა­ლი­უ­რი, თურ­ქუ­ლი, სომ­ხუ­რი, კო­რე­უ­ლი, 
ეს­პა­ნუ­რი, ჩეჩ­ნუ­რი, აზერ­ბა­ი­ჯა­ნუ­ლი, უკ­რა­ი­
ნუ­ლი, ბელარუსული, ქურ­თუ­ლი და ქარ­თ­ვე­
ლუ­რი ენე­ბი – მეგ­რუ­ლი, სვა­ნუ­რი.
ფრან­კ­ფურ­ტის გო­ე­თეს უნი­ვერ­სი­ტე­ტის ემ­

პი­რი­უ­ლი ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტი ერ­თ­-
ერ­თი პი­ო­ნე­რია ენობ­რი­ვი ციფ­რუ­ლი ბა­ზე­ბის 
შექ­მ­ნის თვალ­საზ­რი­სით. ჯერ კი­დევ გა­სუ­ლი 
სა­უ­კუ­ნის 80-იან წლებ­ში და­ვიწყეთ ციფ­რუ­ლი 
ბა­ზე­ბის შექ­მ­ნა. ინ­ტერ­ნეტ­პორ­ტა­ლი „ტიტუსი“ 
აერ­თი­ა­ნებს ინ­დო­ევ­რო­პუ­ლი ენე­ბი­სა და მა­
სა­ლე­ბის თე­ზა­უ­რუსს. ამ პორ­ტალ­ზე უამ­რა­ვი 
ენის მა­სა­ლე­ბია ატ­ვირ­თუ­ლი. შე­სა­ბა­მი­სად, 
1980-იანი წლე­ბი­დან მო­ყო­ლე­ბუ­ლი, ლინ­
გ­ვის­ტურ სა­კითხებს დი­გი­ტა­ლუ­რი მე­თო­დე­
ბის გა­მო­ყე­ნე­ბით ვიკ­ვ­ლევთ, რა­საც უდი­დე­სი 
მნიშ­ვ­ნე­ლო­ბა აქვს. პირ­ველ რიგ­ში იმი­ტომ, 
რომ დღეს ციფ­რულ სამ­ყა­რო­ში ვცხოვ­რობთ, 
მე­ო­რე მხრივ კი, რო­დე­საც საქ­მე გაქვს უამ­
რავ ენა­ზე არ­სე­ბულ უამ­რავ ტექ­ს­ტ­თან, რო­მე­
ლიც მთელ მსოფ­ლი­ო­შია გაბ­ნე­უ­ლი, მეც­ნი­ე­
რის­თ­ვის მუ­შა­ო­ბა რთუ­ლი­ა, მაგ­რამ რო­დე­საც 
იქ­მ­ნე­ბა ელექ­ტ­რო­ნუ­ლი ბიბ­ლი­ო­თე­კა ერთ 
ვირ­ტუ­ა­ლურ სივ­რ­ცე­ში და კა­ბი­ნე­ტი­დან გა­უს­
ვ­ლე­ლად ნე­ბის­მი­ერ ტექ­ს­ტ­ზე გაქვს წვდო­მა, 
ეს საქ­მეს აად­ვი­ლებს. ჩვენ 2000 წლი­დან და­
ვიწყეთ კავ­კა­სი­ურ ენებ­ზე არ­სე­ბუ­ლი მა­სა­ლე­
ბის დი­გი­ტა­ლი­ზა­ცი­ა; პირ­ვე­ლი პრო­ექ­ტი იყო 
„არმაზი“. ჯერ კი­დევ 1980-იანი წლე­ბი­დან მო­
ყო­ლე­ბუ­ლი, ქარ­თ­ველ მეც­ნი­ე­რებ­თან აქ­ტი­უ­
რად ვთა­ნამ­შ­რომ­ლობ­დით. სულ 12 პრო­ექ­ტი 
გან­ვა­ხორ­ცი­ე­ლეთ და 300-მდე ქარ­თ­ვე­ლი 
სპე­ცი­ა­ლის­ტი იყო ჩარ­თუ­ლი ამ პრო­ცეს­ში. 
პრო­ექ­ტე­ბი, ძი­რი­თა­დად, „ფოლკსვაგენის“ 
ფონ­დ­მა და­ა­ფი­ნან­სა, თუმ­ცა და­ფი­ნან­სე­ბა­
ში ასე­ვე ჩარ­თუ­ლი იყო შოთა რუსთაველის 
საქართველოს ეროვ­ნუ­ლი სა­მეც­ნი­ე­რო 
ფონ­დიც; ამ პრო­ექ­ტე­ბის სა­ფუძ­ველ­ზე შე­
იქ­მ­ნა ქარ­თუ­ლი ენის ეროვ­ნუ­ლი კორ­პუ­სი, 
რო­მე­ლიც მო­ი­ცავს ყვე­ლა­ფერს, რაც ქარ­
თულ ენა­ზეა და­წე­რი­ლი, უძ­ვე­ლე­სი ქარ­თუ­
ლი ტექსტებიდან მო­ყო­ლე­ბუ­ლი XIX სა­უ­კუ­ნის 
ჩათ­ვ­ლით. მათ შო­რი­საა გა­მო­უქ­ვეყ­ნე­ბე­ლი 
ხელ­ნა­წე­რე­ბიც. ენის ეროვ­ნუ­ლი კორ­პუ­სი 
არის სა­ხელ­მ­წი­ფო ენი­სათ­ვის შექ­მ­ნი­ლი ვირ­
ტუ­ა­ლუ­რი სივ­რ­ცე. უკა­ნას­კ­ნე­ლი მიმ­დი­ნა­რე 
პრო­ექ­ტი, რო­მელ­ზეც ახ­ლა ვმუ­შა­ობ, ათო­ნის 
ივერ­თა მო­ნას­ტერ­ში ქარ­თუ­ლი ხელ­ნა­წე­რე­
ბის კო­ლექ­ცი­ის აღ­წე­რა­ა. დღე­ი­სათ­ვის უკ­ვე 
გა­და­ღე­ბუ­ლი და დი­გი­ტა­ლი­ზე­ბუ­ლია ივერ­თა 
მო­ნას­ტერ­ში და­ცუ­ლი ყვე­ლა ქარ­თუ­ლი ხელ­
ნა­წე­რი. ეს პრო­ექ­ტი თბი­ლი­სის სა­ხელ­მ­წი­ფო 

უნივერსიტეტსა და სა­ქარ­თ­ვე­ლოს ხელ­ნა­
წერ­თა ეროვ­ნულ ცენ­ტ­რ­თან ერ­თად ხორ­ცი­
ელ­დე­ბა. ქარ­თუ­ლი ენის ციფ­რუ­ლი რე­სურ­
სე­ბი, ქარ­თუ­ლი ენის ეროვ­ნუ­ლი კორ­პუ­სის 
სა­ხით, უკ­ვე სა­შუ­ა­ლე­ბას გვაძ­ლევს, სის­ტე­მუ­
რად ვიკ­ვ­ლი­ოთ ქარ­თუ­ლი ენის ის­ტო­რი­უ­ლი 
გან­ვი­თა­რე­ბის ას­პექ­ტე­ბი. 
მნიშვნელოვანია, რომ ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­

გი­ით უმე­ტე­სად და­ინ­ტე­რე­სე­ბულ­ნი არი­
ან თე­ო­ლო­გი­ის მი­მარ­თუ­ლე­ბით მო­მუ­შა­ვე 
ახალ­გაზ­რ­დე­ბი, რად­გან არ­სე­ბობს მათ­თ­ვის 
მნიშ­ვ­ნე­ლო­ვა­ნი ტექ­ს­ტე­ბი, რომ­ლე­ბიც მხო­
ლოდ ქარ­თულ ენა­ზეა შე­მო­ნა­ხუ­ლი. თუმ­ცა, 
ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბი­თაც არი­ან და­ინ­ტე­რე­სე­ბუ­ლი 
ახალ­გაზ­რ­დე­ბი – ამ­ჟა­მად 20-მდე სტუ­დენ­
ტი სწავ­ლობს კავ­კა­სი­ო­ლო­გი­ას, ძი­რი­თა­
დად, ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ას. კავ­კა­სი­ო­ლო­გი­
ა­ზე სწავ­ლა „ძვირია“ გერ­მა­ნე­ლე­ბის­თ­ვის 
– ახალ­გაზ­რ­დამ, სტუ­დენ­ტ­მა იცის, რომ თუ 
კავ­კა­სი­ო­ლო­გი­ა­ზე გა­ა­კე­თებს არ­ჩე­ვანს, მეც­
ნი­ე­რე­ბა­ში უნ­და დარ­ჩეს. სხვა­გან ვერ და­
საქ­მ­დე­ბა, ვთქვათ, იმა­ვე თურ­ქუ­ლო­გი­ის­გან 
ან სლა­ვის­ტი­კის­გან გან­ს­ხ­ვა­ვე­ბით. ეს, ერ­თი 
მხრივ, კარ­გი­ა, რად­გან ჩვენ­თან მო­ტი­ვი­
რე­ბუ­ლი და მი­ზან­მი­მარ­თუ­ლი სტუ­დენ­ტე­ბი 
მო­დი­ან. შე­სა­ბა­მი­სად, შე­დე­გიც სა­თა­ნა­დო 
გვაქვს: 11 დოქ­ტო­რან­ტი გვყავს კავ­კა­სი­ო­
ლო­გი­ა­ში, მათ­გან რვამ უკ­ვე და­იც­ვა დი­სერ­
ტა­ცი­ა, ძი­რი­თა­დად, ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ა­ში. 
ჩვენ­თან ამ­ჟა­მად სწავ­ლობს ახალ­გაზ­რ­და 
ინ­გ­ლი­სე­ლი, რო­მე­ლიც ქარ­თულ ენას ჩვენს 
ინ­ს­ტი­ტუტ­ში და­ე­უფ­ლა. გვყავს ასე­ვე ახალ­
გაზ­რ­და დოქ­ტო­რან­ტე­ბი სომ­ხე­თი­დან და 
აზერ­ბა­ი­ჯა­ნი­დან. ჩვე­ნი ცენ­ტ­რი ევ­რო­პა­ში 
წამ­ყ­ვან ცენ­ტ­რად ით­ვ­ლე­ბა, რად­გან კავ­კა­სი­
ო­ლო­გი­ის შეს­წავ­ლი­სა და კვლე­ვის ფარ­თო 
სპექ­ტ­რი გვაქვს, ძვე­ლი ქარ­თუ­ლი­დან დაწყე­
ბუ­ლი, კავ­კა­სი­უ­რი ენე­ბის ჩათ­ვ­ლით. 

რუს­თა­ვე­ლის კა­ბი­ნე­ტის გახ­ს­ნა ფრან­კ­ფურ­
ტის უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში კი­დევ ერ­თხელ ადას­ტუ­
რებს, რომ ეს არის ცენ­ტ­რი დი­დი მი­ზი­დუ­ლო­
ბის ძა­ლით, მდი­და­რი ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­უ­რი 
ბიბ­ლი­ო­თე­კით (15 000-მდე წიგ­ნით), ასე­ვე 
სხვა­დას­ხ­ვა ენა­ზე არ­სე­ბუ­ლი ციფ­რუ­ლი რე­
სურ­სე­ბით, მათ შო­რის რუს­თა­ვე­ლის გე­ნი­ა­
ლუ­რი პო­ე­მით. აქ ჩვენ სა­უ­კე­თე­სო პი­რო­ბებს 
ვუქ­მ­ნით მა­გის­ტ­რან­ტებს, დოქ­ტო­რან­ტებს, 
ყვე­ლას, ვინც ფრან­კ­ფურ­ტ­ში კავ­კა­სი­ო­ლო­გი­
ის, ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ის სფე­რო­ში სა­მუ­შა­ოდ 
ჩა­მო­დის. 
ასე­ვე, 2008 წელს ქალ­ბა­ტონ­მა მა­ნა­ნა თან­

დაშ­ვილ­მა ფრან­კ­ფურ­ტ­ში და­ა­არ­სა ლი­ტე­
რა­ტუ­რუ­ლი სა­ლო­ნი, სა­დაც 130 ლი­ტე­რა­ტუ­
რუ­ლი სა­ღა­მო ჩა­ტარ­და; 70 მწე­რა­ლი იყო 
მოწ­ვე­უ­ლი სა­ქარ­თ­ვე­ლო­დან, ახ­ლა კი რუს­თა­
ვე­ლის კა­ბი­ნეტ­ში გვინ­და გა­და­ვი­ტა­ნოთ ეს სა­
ლო­ნუ­რი სა­ღა­მო­ე­ბი, რომ მათ უფ­რო აკა­დე­
მი­უ­რი სა­ხე მი­ე­ცეს. ახალ თა­ო­ბას უკ­ვე ძა­ლი­ან 
ბევ­რი შე­საძ­ლებ­ლო­ბა აქვს.
მახ­სოვს, მე რომ ვიწყებ­დი, გან­სა­კუთ­რე­ბით 

მნიშ­ვ­ნე­ლო­ვა­ნი იყო ის ფაქ­ტი, რომ არ­სე­ბობ­
და ქარ­თუ­ლი ენის გრა­მა­ტი­კის სა­ხელ­მ­ძღ­
ვა­ნე­ლო გერ­მა­ნულ ენა­ზე, რო­მე­ლიც გერ­მა­
ნი­ა­ში მცხოვ­რე­ბი ცნო­ბი­ლი მეც­ნი­ე­რის, კი­ტა 
ჩხენ­კე­ლის მი­ე­რაა შედ­გე­ნი­ლი. მან­ვე შე­ად­
გი­ნა ქარ­თულ­-­გერ­მა­ნუ­ლი და გერ­მა­ნულ­-­ქარ­
თუ­ლი ლექ­სი­კო­ნე­ბი. ამ ბა­ზა­ზე და­ფუძ­ნე­ბით 

და­ვიწყე ქარ­თუ­ლი ენი­სა და ლი­ტე­რა­ტუ­რის 
შეს­წავ­ლა. ამ წლე­ბის გან­მავ­ლო­ბა­ში არა­
ერთ ქარ­თ­ველ მეც­ნი­ერ­თან მო­მი­წია მუ­შა­ო­
ბა, ვთა­ნამ­შ­რომ­ლობ­დი და ვთა­ნამ­შ­რომ­ლობ 
მათ­თან. 

„50 ენაზე წავი­
კითხეთ ფრაგმენტები 
„ვეფხისტყაოსნიდან“ 
– ფრან­კ­ფურ­ტის გო­ე­თეს უნი­ვერ­სი­ტე­ტის 
ემ­პი­რი­უ­ლი ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტის 
კავ­კა­სი­ო­ლო­გი­ის დე­პარ­ტა­მენ­ტის უფ­რო­სი, 
პრო­ფე­სო­რი მა­ნა­ნა თან­დაშ­ვი­ლი. 

რუს­თა­ვე­ლის პო­ე­მის დი­გი­ტა­ლი­ზა­ცი­ი­სა 
და 50-ენოვანი პა­რა­ლე­ლუ­რი კორ­პუ­სის შექ­
მ­ნის იდეა რამ­დე­ნი­მე წლის წინ გა­მიჩ­ნ­და. 
შარ­შან ფრან­კ­ფურ­ტის წიგ­ნის ბაზ­რო­ბა­ზე 

შო­თა რუს­თა­ვე­ლის კა­ბი­ნე­ტის გახ­ს­ნა, ფრან­კ­ფურ­ტის გო­ე­თეს 
სა­ხე­ლო­ბის უნი­ვერ­სი­ტე­ტი. მარ­ცხ­ნი­დან მარ­ჯ­ვ­ნივ: გერ­მა­ნე­ლი 
ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი, ემ­პი­რი­უ­ლი ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტის 
მმარ­თ­ვე­ლი დი­რექ­ტო­რი, პროფ. იოსტ გი­პერ­ტი; ფონ­დის გე­ნე­
რა­ლუ­რი დი­რექ­ტო­რი პრო­ფ. ზვი­ად გა­ბი­სო­ნი­ა; ფრან­კ­ფურ­ტის 
უნი­ვერ­სი­ტე­ტის ემ­პი­რი­უ­ლი ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტის კავ­
კა­სი­ო­ლო­გი­ის დე­პარ­ტა­მენ­ტის უფ­რო­სი, პროფ. მა­ნა­ნა თან­დაშ­
ვი­ლი; ფრანკფურტის გოეთეს უნივერსიტეტის ვიცერექტორი,
პროფ. როლფ ვან დეიკი; ფრანკფურტში საქართველოს
გენერალური კონსული ლევან დიასამიძე.

საიმიჯო სტატია

„ციფრული ქართველოლოგია 
მეცნიერების ოკეანეში ღირ­
სეული ადგილის მოპოვების 
გასაღებია“.



საიმიჯო სტატია

სა­ქარ­თ­ვე­ლოს სა­პა­ტიო სტუ­მრის სტა­ტუ­სი 
ჰქონ­და და რად­გან ჩვენს უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში 
კავ­კა­სი­ო­ლო­გი­ის მი­მარ­თუ­ლე­ბა გვაქვს, 
უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში წლე­ბის წინ და­ის­ვა სა­კითხი 
იმის შე­სა­ხებ, თუ რი­თი წარ­ვ­დ­გე­ბო­დით წიგ­
ნის სა­ერ­თა­შო­რი­სო ბაზ­რო­ბა­ზე. ჩვე­ნი ინ­
ს­ტი­ტუ­ტი აერ­თი­ა­ნებს 17 მი­მარ­თუ­ლე­ბას; 
კავ­კა­სი­უ­რის გარ­და, ვას­წავ­ლით სი­ნო­ლო­
გი­ას, იაპო­ნო­ლო­გი­ას, აფ­რი­კულ ენებს და 
სხვა. ასე რომ გა­დავ­წყ­ვი­ტე, ჩვე­ნი ინ­ს­ტი­
ტუ­ტის სტუ­დენ­ტებ­თან ერ­თად სხვა­დას­ხ­ვა 
ენა­ზე წაგ­ვე­კითხა ქარ­თუ­ლი ლი­ტე­რა­ტუ­რის 
სა­უ­კე­თე­სო ნი­მუ­ში – რუს­თა­ვე­ლის გე­ნი­ა­ლუ­
რი პო­ე­მა. თავ­და­პირ­ვე­ლად, ჩა­ვა­ტა­რეთ 
სამ­სა­ა­თი­ა­ნი ლი­ტე­რა­ტუ­რუ­ლი მა­რა­თო­ნი 
და 50 ენა­ზე წა­ვი­კითხეთ ფრაგ­მენ­ტე­ბი პო­
ე­მი­დან. ამ პრო­ექ­ტ­ში ივა­ნე ჯა­ვა­ხიშ­ვი­ლის 
თბი­ლი­სის სა­ხელ­მ­წი­ფო უნი­ვერ­სი­ტე­ტის 
სტუ­დენ­ტე­ბიც მო­ნა­წი­ლე­ობ­დ­ნენ და ამი­ტომ 
ღო­ნის­ძი­ე­ბაც თსუ-­სა და ჩვენს უნი­ვერ­სი­
ტეტს შო­რის ურ­თი­ერ­თ­თა­ნამ­შ­რომ­ლო­ბის 
მე­მო­რან­დუ­მის ხელ­მო­წე­რის ცე­რე­მო­ნი­ალს 
და­ვამ­თხ­ვი­ეთ. 

შემ­დეგ ეს მას­შ­ტა­ბუ­რი პრო­ექ­ტი, რო­
მელ­მაც დი­დი ინ­ტე­რე­სი გა­მო­იწ­ვი­ა, ფრან­
კ­ფურ­ტის წიგ­ნის ბაზ­რო­ბის ფარ­გ­ლებ­შიც 
„გავიმეორეთ“. ამ პრო­ექ­ტ­ზე მუ­შა­ო­ბი­სას 
აღ­მო­ვა­ჩი­ნეთ, რომ „ვეფხისტყაოსნის“ თარ­
გ­მა­ნე­ბი მო­ცუ­ლო­ბით მეტ­-­ნაკ­ლე­ბად გან­ს­
ხ­ვა­ვე­ბუ­ლი იყო, თარ­გ­მა­ნე­ბის სტრო­ფე­ბის 
თან­მიმ­დევ­რო­ბა არ ემ­თხ­ვე­ო­და ქარ­თულ 
აკა­დე­მი­ურ ტექსტს, გან­ს­ხ­ვა­ვე­ბუ­ლი იყო 
სტრო­ფე­ბის სტრუქ­ტუ­რაც. სა­კითხ­მა ძა­ლი­ან 
და­მა­ინ­ტე­რე­სა და გა­დავ­წყ­ვი­ტე, რომ სა­გან­
გე­ბო სე­მი­ნა­რი ჩა­მე­ტა­რე­ბი­ნა ამ თე­მა­ზე. და­
ვიწყეთ სხვა­დას­ხ­ვა ენა­ზე არ­სე­ბუ­ლი თარ­გ­
მა­ნე­ბის შე­და­რე­ბა, პა­რა­ლე­ლე­ბის გავ­ლე­ბა; 
გვა­ინ­ტე­რე­სებ­და ინ­ფორ­მა­ცი­უ­ლი სტრუქ­ტუ­
რის კვლე­ვა და რუს­თა­ვე­ლის მე­ტა­ფო­რი­კის 
შე­და­რე­ბა თარ­გ­მა­ნებ­ში – ესა თუ ის მე­ტა­ფო­
რა რო­გორ არის გა­და­სუ­ლი ამა თუ იმ ენა­
ზე, ხომ არ არის „ჩანამატები“ თარ­გ­მა­ნებ­ში. 
სე­მი­ნა­რის ჩა­ტა­რე­ბის პრო­ცეს­ში კი­დევ ერ­
თხელ დავ­რ­წ­მუნ­დი, რომ თარ­გ­მა­ნის პრობ­
ლე­მე­ბის კვლე­ვის­თ­ვის „ვეფხისტყაოსნის“ 
თარ­გ­მა­ნე­ბი სა­უ­კე­თე­სო სა­შუ­ა­ლე­ბა, ამო­უ­
წუ­რა­ვი სა­ლა­რო­ა, მი­თუ­მე­ტეს, რომ ეს ენე­
ბი სხვა­დას­ხ­ვა ენა­თა ოჯახს ეკუთ­ვ­ნის და 
გან­ს­ხ­ვა­ვე­ბულ ენობ­რივ და სტრუქ­ტუ­რულ 
სა­შუ­ა­ლე­ბებს იყე­ნებს მხატ­ვ­რუ­ლი სიტყ­ვის 
გად­მო­სა­ცე­მად. შე­და­რე­ბე­ბი მრა­ვალ­მ­ხ­რი­
ვი დას­კ­ვ­ნის სა­შუა­ლე­ბას გვაძ­ლევს. ჩვე­ნი 

მი­ზა­ნი­ა, გან­ვა­ვი­თა­როთ ზუს­ტი მე­თო­დო­
ლო­გი­ით აღ­ჭურ­ვი­ლი ისე­თი პროგ­რა­მუ­ლი 
სა­შუ­ა­ლე­ბე­ბი, რომ ტექ­ს­ტე­ბის შე­და­რე­ბის 
შემ­თხ­ვე­ვა­ში ემ­პი­რი­უ­ლად დად­გინ­დეს ორი­
გი­ნა­ლის ტექ­ს­ტ­თან სი­ახ­ლო­ვე და მე­ტა­ფო­
რუ­ლო­ბის ხა­რის­ხი. ასე­ვე მნიშ­ვ­ნე­ლო­ვა­ნია 
ავ­ტო­მა­ტუ­რად გა­მო­ვავ­ლი­ნოთ გან­ს­ხ­ვა­ვე­ბე­
ბი ორი­გი­ნალ­სა და თარ­გ­მანს შო­რის, რა­თა 
დად­გინ­დეს, რას ეფუძ­ნე­ბა მთარ­გ­მ­ნე­ლის 
ესა თუ ის გა­დაწყ­ვე­ტი­ლე­ბა, რა შე­ი­ნარ­ჩუ­ნა 
და რა­ზე თქვა უარი მთარ­გ­მ­ნელ­მა, რა იყო 
მის­თ­ვის მთა­ვა­რი, რა ხა­რის­ხით მოხ­და მე­
ტა­ფო­რუ­ლი მეტყ­ვე­ლე­ბის, აზ­როვ­ნე­ბის გა­
და­ტა­ნა პო­ე­ტო­ლო­გი­ის და ფი­ლო­სო­ფი­უ­რი 
მსოფ­ლ­მ­ხედ­ვე­ლო­ბის თვალ­საზ­რი­სით. 
- რუს­თა­ვე­ლის ეროვ­ნუ­ლი სა­მეც­ნი­ე­რო ფონ­

დი აპი­რებს გა­აძ­ლი­ე­როს უცხო­ეთ­ში მოქ­მე­დი 
ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­უ­რი ცენ­ტ­რე­ბის მხარ­და­ჭე­რა... 
ძი­რი­თა­დად, რა პრობ­ლე­მებს აწყ­დე­ბით საქ­მი­
ა­ნო­ბი­სას? რო­გორ გე­სა­ხე­ბათ რუს­თა­ვე­ლის 
ფონ­დ­თან უფ­რო აქ­ტი­უ­რი თა­ნამ­შ­რომ­ლო­ბა? 
-  2002 წლი­დან, მას შემ­დეგ, რაც ფრან­კ­

ფურ­ტის უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში კავ­კა­სი­ო­ლო­გი­ის 
დე­პარ­ტა­მენ­ტი არ­სე­ბობს, ყვე­ლა­ფე­რი გა­ვა­კე­
თეთ იმის­თ­ვის, რომ ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გია თა­ნა­
მედ­რო­ვე კვლე­ვის მე­თო­დებ­ზე გა­დაგ­ვეყ­ვა­ნა; 
უკა­ნას­კ­ნელ წლებ­ში ჩვენ თვალ­წინ გაჩ­ნ­და 
ციფ­რუ­ლი ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ის შექ­მ­ნის აუცი­
ლებ­ლო­ბა. ეს XXI სა­უ­კუ­ნის ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­
გიაა და ცო­ტა უფ­რო მე­ტი­ა, ვიდ­რე გა­სუ­ლი 
სა­უ­კუ­ნის ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ა. ჩვე­ნი მი­ზა­ნია 
ციფ­რუ­ლი ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ის ცენ­ტ­რის გახ­ს­
ნა ფრან­კ­ფურ­ტის უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში და ციფ­რუ­
ლი რუს­თ­ვე­ლო­ლო­გია არის პირ­ვე­ლი ნა­ბი­ჯი 
ამ მიზ­ნის­კენ. სა­ჭი­როა დი­გი­ტა­ლუ­რი ქარ­თ­ვე­
ლო­ლო­გი­ის კონ­ცეფ­ცი­ის შექ­მ­ნა, უნ­და გა­ნი­
საზღ­ვ­როს დის­ციპ­ლი­ნა, მე­თო­დე­ბი, კვლე­ვის 
ობი­ექ­ტი – ციფ­რუ­ლი ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გია ჩვენ 
უფ­რო ფარ­თოდ გვეს­მის, ვიდ­რე მხო­ლოდ 
ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბა. მა­გა­ლი­თად, „ქართლის 
ცხოვ­რე­ბა“ ის­ტო­რი­უ­ლი ნა­წარ­მო­ე­ბი­ა, მაგ­რამ 
ჩვენ­თ­ვის ის ლინ­გ­ვის­ტუ­რი ტექ­ს­ტი­ა. შე­სა­ბა­
მი­სად, ის ინ­ტერ­დის­ციპ­ლი­ნურ რე­სურსს წარ­
მო­ად­გენს. დი­გი­ტა­ლურ ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ა­ში, 
ლინ­გ­ვის­ტი­კის გარ­და, უნ­და გა­ერ­თი­ან­დეს ის­
ტო­რი­ოგ­რა­ფი­ა, ეთ­ნოგ­რა­ფი­ა, არ­ქე­ო­ლო­გია 
და სხვა დარ­გე­ბი. 
ჩვენ ვთხო­ვეთ რუს­თა­ვე­ლის სა­მეც­ნი­ე­რო 

ფონდს, შე­საძ­ლებ­ლო­ბის ფარ­გ­ლებ­ში საწყის 
ეტაპ­ზე დაგ­ვეხ­მა­როს ფრან­კ­ფურ­ტის უნი­ვერ­
სი­ტეტ­ში ციფ­რუ­ლი ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ის გან­ვი­
თა­რე­ბა­ში, მა­ნამ, სა­ნამ მოხ­დე­ბა მი­სი შე­ტა­ნა 

სა­ერ­თა­შო­რი­სო მი­მოქ­ცე­ვა­ში; ქარ­თ­ვე­ლო­
ლო­გი­ის ინ­ტერ­ნა­ცი­ო­ნა­ლი­ზა­ცია აუცი­ლე­ბე­
ლი­ა, რომ მეც­ნი­ე­რე­ბის ოკე­ა­ნე­ში ღირ­სე­უ­ლი 
ად­გი­ლი მო­ვი­პო­ვოთ; რუს­თა­ვე­ლის პო­ე­მის 
ციფ­რულ მა­ტა­რე­ბელ­ზე გა­და­ტა­ნა მსოფ­ლიო 
მეც­ნი­ე­რე­ბა­ში ფარ­თოდ გაგ­ვი­ღებს კარს. 
რაც შე­ე­ხე­ბა მე­ო­რე სა­კითხს, ეს არის ქარ­

თ­ვე­ლო­ლო­გი­ა­ში სა­ერ­თა­შო­რი­სო სტან­დარ­
ტე­ბის სა­მეც­ნი­ე­რო ჟურ­ნა­ლის სა­კითხი. წი­ნათ 
არ­სე­ბობ­და ერ­თა­დერ­თი სა­ერ­თა­შო­რი­სო 
უცხო­ე­ნო­ვა­ნი ჟურ­ნა­ლი „გეორგიკა“, რო­
მე­ლიც ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ურ კვლე­ვებს ასა­
ხავ­და და რო­მელ­საც იენის უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში 
გერ­მა­ნე­ლი ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი ჰა­ინც ფენ­რი­
ხი კუ­რი­რებ­და; დღეს იენის უნი­ვერ­სი­ტეტ­ში 
ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­ის პო­ზი­ცი­ე­ბი საკ­მა­ოდ შე­
სუს­ტ­და, კავ­კა­სი­ო­ლო­გია მი­უ­ერ­თ­და სლა­ვის­
ტი­კას. ეს ჟურ­ნა­ლიც წლე­ბის გან­მავ­ლო­ბა­ში 
ხე­ლი­დან ხელ­ში გა­და­დი­ო­და... თუ საწყის 
ეტაპ­ზე რუს­თა­ვე­ლის ფონ­დი დაგ­ვეხ­მა­რე­ბა, 
ჩვენ მზად ვართ, გა­მოვ­ცეთ მა­ღალ­რე­ი­ტინ­გუ­
ლი რე­ფე­რი­რე­ბა­დი ჟურ­ნა­ლი, რი­თაც ქარ­თ­
ველ მეც­ნი­ე­რებს სა­შუ­ა­ლე­ბას მივ­ცემთ, უცხო­
ეთ­ში უპ­რობ­ლე­მოდ გა­მო­აქ­ვეყ­ნონ თა­ვი­ან­თი 
კვლე­ვე­ბი. ქარ­თ­ვე­ლო­ლო­გი­უ­რი მი­მარ­თუ­
ლე­ბის დოქ­ტო­რან­ტებს მუდ­მი­ვად აქვთ ეს 
პრობ­ლე­მე­ბი, არა­და, თუნ­დაც რუს­თა­ვე­ლის 
ფონ­დის პროგ­რა­მებ­სა და კონ­კურ­სებ­ში მო­
ნა­წი­ლე­ო­ბის მი­სა­ღე­ბად სა­ჭი­როა ნაშ­რო­მე­
ბის გა­მოქ­ვეყ­ნე­ბა მა­ღალ­რე­ფე­რი­რე­ბად ჟურ­
ნა­ლებ­ში; ასეთ სა­ერ­თა­შო­რი­სო ჟურ­ნა­ლებ­ში 
კი დი­დი კონ­კუ­რენ­ციაა და რთუ­ლია ნაშ­რო­
მე­ბის გა­მოქ­ვეყ­ნე­ბა. ვფიქ­რობთ, მა­ღალ­რე­
ი­ტინ­გუ­ლი ქარ­თ­ვე­ლოლო­გი­უ­რი ჟურ­ნა­ლი 
უცხო­ეთ­ში უნ­და არ­სე­ბობ­დეს; ეს ჩვე­ნი ღირ­
სე­ბის საქ­მეა და სა­ერ­თა­შო­რი­სო სა­მეც­ნი­ე­რო 
სივ­რ­ცე­ში ჩვე­ნი მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ტეგ­რი­რე­ბას 
შე­უწყობს ხელს. 

ფრან­კ­ფურ­ტის უნი­ვერ­სი­ტე­ტის ემ­პი­რი­უ­ლი ენათ­მეც­ნი­ე­რე­
ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტის კავ­კა­სი­ო­ლო­გი­ის დე­პარ­ტა­მენ­ტის უფ­რო­სი, 
პროფ. მა­ნა­ნა თან­დაშ­ვი­ლი და გერ­მა­ნე­ლი ქარ­თ­ვე­ლო­
ლო­გი, ემ­პი­რი­უ­ლი ენათ­მეც­ნი­ე­რე­ბის ინ­ს­ტი­ტუ­ტის მმარ­თ­ვე­ლი 
დი­რექ­ტო­რი, პროფ. იოსტ გი­პერ­ტი ქარ­თუ­ლი ხელ­ნა­წე­რე­ბის 
ვიტ­რი­ნას­თან.

რუსთაველის კაბინეტის გახ­
სნა ფრანკფურტის უნივერ­
სიტეტში ადასტურებს, რომ 
ეს არის ქართველოლოგიის 
მნიშვნელოვანი ცენტრი.


